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VORWORT | FOREWORD

25 YEARS JEWISH FILM FESTIVAL BERLIN & 
BRANDENBURG!

The most vivid memories that come to mind as I look back over the past 
quarter century are of countless personal encounters revealing the sto-
ries behind the films and telling me more about them.

For example, highly renowned author, actor, director, and Emmy Award 
winner John Turturro, who personally introduced the German premiere 
of his film Fading Gigolo (US 2013, D: John Turturro) at our gala open-
ing of the 20 th JFBB in 2014. Turturro has collaborated with luminaries 
such as Adam Sandler (e. g., You Don’t Mess with the Zohan, US 2008), 
Spike Lee (e. g., Mo’ Better Blues, US 1990), and the Coen brothers 
(e. g., Barton Fink, US/UK 1991, and The Big Lebowski, US/UK 1998) on 
more than 60 films.

And the brilliant Carol Kane – a true Hollywood star. At the 3rd festival 
in 1997, she presented Hester Street (US 1975, D: Joan Micklin Silver), 
a film about Jewish immigrants in New York; she played the role of Gitl. 
Or Vladimir Friedman, a well-established actor and singer in the former 
Soviet Union who had to start all over again after emigrating to Israel – 
without a professional network and in a foreign language. He presented 
the impressive autobiographical documentary Vladimir (IL 1997, D: Gili 
Noyman) that tells his story at the 4th festival in 1998. He seized the 

25 JAHRE JÜDISCHES FILMFESTIVAL BERLIN & 
BRANDENBURG!

Wenn man auf eine so lange Zeit zurückblickt, sind es vor allem die viel-
fältigen persönlichen Begegnungen, die einem die ‚Geschichten hinter den 
Filmen‘ zeigen und diese so abrunden.

Da ist der sehr renommierte und erfolgreiche Autor, Schauspieler, Re-
gisseur und Emmy-Gewinner John Turturro, der 2014 persönlich seinen 
Film Fading Gigolo (Plötzlich Gigolo, US 2013, R: John Turturro) als 
Deutschlandpremiere im Rahmen unserer Galaeröffnung des 20. JFBB 
vorstellte. Turturro hat in über 60 Filmen mit Persönlichkeiten wie Adam 
Sandler (z. B. You Don’t Mess with the Zohan, US 2008), Spike Lee (z. B. 
Mo’ Better Blues, US 1990) und den Coen-Brothers (z. B. Barton Fink, 
US/UK 1991, und The Big Lebowski, US/UK 1998) zusammengearbeitet.

Und die wunderbare Carol Kane – ein echter Hollywoodstar. Im Rahmen 
des 3. Festivals 1997 stellte sie den Film Hester Street (US 1975, R: Joan 
Micklin Silver) vor, einen Film über jüdische Immigrant*innen in New York, 
in dem sie die Rolle der Gitl verkörpert. Oder Vladimir Friedman, ein in der 
ehemaligen Sowjetunion etablierter Schauspieler und Sänger, der in der 
Mitte seines Lebens nach Israel emigrierte und dort noch einmal ganz von 
vorne anfangen musste – ohne berufliches Netzwerk und in einer fremden 
Sprache – und der im Rahmen des 4. Festivals 1998 den beeindruckenden 

Nicola Galliner, Festivalleiterin.
Nicola Galliner, Festival Director.©
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opportunity to give a spontaneous concert, which the audience received 
enthusiastically. The opening of the 18th JFBB in 2012 was unforgettable 
as well, with Max Raabe & Palast Orchester creating a unique atmosphere 
for the screening of the documentary Max Raabe in Israel (DE 2012, 
D: Julia Willmann  /  Brigitte Bertele  /  Bettina Hausler  /  Sabine Scharnagl).  

Of course, the first festival in 1995 was especially memorable.
Our first guest was Susanne Bier, a young director from Denmark, where 
her father had fled from the Nazis with his family. She later went on to re-
ceive an Oscar, a Golden Globe, and a European Film Award. We opened 
the festival with her first feature film Freud flyttar hemifrån… (Freud 
Leaving Home, SE/DK 1991) – a very witty story about a Jewish family 
from Sweden. When she arrived at the festival heavily pregnant, she was 
very keen to find out where her father had lived.

Susanne Bier’s family biography is just one example among so many in 
connection with the JFBB; time and again, they make me wonder what 
Germany and its cinematic landscape would look like if history had taken 
a different turn and there had been no persecution, no forced emigration, 
no murder.

One of our great ambitions has always been to portray the lives and 
biographies of Jews outside of their traditionally ascribed roles as victims. 
It has been our goal for all these years to transcend this one-sided view 
in order to embrace the complexity that has always existed in real life and 
to show that Judaism and Jewry are first and foremost extremely vibrant.

Our mostly non-Jewish audience is interested in the entire diversity of 
Judaism and Jewry. I believe that film is particularly good at connecting 
with people and then expanding their horizons. Films can reach people 
emotionally – through their stories, and especially through encounters 
with filmmakers and actors.

Every Jewish film festival has its own definition of “Jewish film”. Our 
definition is based on a film’s content – not the director’s or actors’ reli-
gion or identity. At the 14th film festival in 2008, for instance, we screened 

autobiographischen Dokumentarfilm Vladimir (ISR 1997, R: Gili Noyman) 
präsentierte, der seine Geschichte erzählt. In diesem Kontext gab Fried-
man spontan ein Konzert, das großen Anklang fand. Ganz klar unvergessen 
auch der Eröffnungsabend des 18. JFBB im Jahr 2012, an dem Max Raabe & 
Palastorchester die Vorführung des Dokumentarfilms Max Raabe in Israel 
(D 2012, R: Julia Willmann  /  Brigitte Bertele  /  Bettina Hausler  /  Sabine Schar-
nagl) klang- und überaus stimmungsvoll und atmosphärisch einrahmten.  

Das erste Festival 1995 bleibt natürlich in ganz besonderer Erinnerung.
Unser erster Gast war Susanne Bier, eine junge Regisseurin aus Dänemark, 
die in späteren Jahren einen Oscar, einen Golden Globe und den Europäi-
schen Filmpreis für ihre Arbeit gewinnen sollte. Wir eröffneten das Festi-
val mit ihrem ersten Spielfilm Freud flyttar hemifrån… (Freud Leaving 
Home, S/DK 1991) – einer sehr witzigen jüdischen Familiengeschichte aus 
Schweden. Susanne Biers Vater war mit seiner Familie vor dem National-
sozialismus aus Deutschland nach Dänemark geflohen. Hochschwanger, 
mit dem Auto kommend, war es Susanne Bier ein großes Anliegen zu er-
fahren, wo ihr Vater die ersten Jahre seines Lebens bis zur Flucht gelebt 
hatte.

Susanne Biers Familienbiographie ist dabei exemplarisch für so viele im 
Kontext des JFBB, und mir stellt sich dabei immer wieder unweigerlich die 
Frage, wie Deutschland, wie die deutsche Filmlandschaft aussehen würde, 
wenn die Geschichte eine andere gewesen wäre und es keine Verfolgung, 
Vertreibung, kein Morden gegeben hätte.

Eines unserer großen Anliegen war und ist, jüdisches Leben, jüdische 
Biographien nicht in einer tradierten, oft ausschließlichen ‚Opferrolle‘ ab-
zubilden. In all den Jahren war es uns immer wichtig, diesen einseitigen 
Blick aufzubrechen und so um die gegebene Komplexität zu erweitern. Auf-
zuzeigen, dass das Judentum vor allem eines ist, nämlich höchst lebendig.

Unser Publikum stammt größtenteils aus einem nichtjüdischen Kontext 
und ist an dem Themenkomplex Judentum in all seiner Vielfalt interes-
siert. Das Medium Film eignet sich aus meiner Sicht ganz besonders, um 
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the wonderful film Villa Jasmin (FR 2008, D: Férid Boughedir): a story 
set in 1930s Tunis that shows how Jews and Muslims lived together. Tu-
nisian director Férid Boughedir is not Jewish – but the film is very Jewish.

Our festival has grown enormously from one year to the next and 
now includes 14 venues in Berlin and Brandenburg �where a total of 
45 films are screened during the 10-day festival. I cannot overstate the 
importance of the diversity of the cinematic landscape today, which is 
featured by this broad selection of films. Besides numerous Israeli film-
makers, it is mostly the second and third generation of Jewish immigrants 
from the former Soviet Union who communicate and disseminate their 
stories through film.  

This volume can present only a few impressions selected from the 
countless high points, topics, discussions, and discoveries of the JFBB 
over the past 25 years. The first section – From the Matchmaker to Jdate – 
collects overarching reflections on Jewish film and its topics, some of 
which are very specific, but also on country-specific contexts and differ-
ences: from religion to feminism, from Yiddish to Israeli film, from young 

‘post-Soviet’ filmmakers in Germany to the San Francisco Jewish Film Fes-
tival. The second section – From Hester Street to Foxtrot – discusses 
individual European, American, and Israeli films that were particularly 
important (of course not only!) to the JFBB. Last but not least, the third 
section is devoted to the directors and producers, some of whom have 
dedicated themselves to Jewish film for decades. Berlin & Brandenburg 
is now an international hub for all those involved in the film business. All 
roads lead to Berlin & Brandenburg!

It goes without saying that it is impossible to organize such a festival alone. 
That is why I thank everyone on the team for their crucial contributions to 
the JFBB’s success. We have been delighted to work with a large number 
of fantastic cooperation partners and sponsors in the past 25 years. It 
would be impossible to mention all of them here individually, yet they 

Menschen dort abzuholen, wo sie sich befinden. Über Filme kann man 
Menschen emotional erreichen – mit den gezeigten Geschichten und 
vor allem auch durch die Begegnungen mit den Filmemacher*innen und 
Schauspieler*innen.

Jedes jüdische Filmfestival definiert „jüdischen Film“ anders. Unsere 
Definition orientiert sich am Inhalt des Films – nicht an der Religionszu-
gehörigkeit bzw. Identität des Regisseurs, der Regisseurin oder der Schau-
spieler*innen. So haben wir z. B. im Rahmen des 14. Filmfestivals 2008 
den wunderbaren Film Villa Jasmin (F 2008, R: Férid Boughedir) gezeigt. 
Eine Geschichte, die im Tunis der 1930er Jahre spielt und das Zusammen-
leben von Jüdinnen und Juden und Muslim*innen zeigt. Der tunesische 
Regisseur Férid Boughedir ist kein Jude – der Film jedoch ist sehr jüdisch.

Im Laufe eines Vierteljahrhunderts ist unser Festival Jahr für Jahr 
enorm gewachsen und umfasst gegenwärtig 14 Spielstätten in Ber-
lin und Brandenburg, �in denen an den 10 Tagen des Festivals insgesamt 
45 Filme gezeigt werden. Diese Filme in all ihrer Vielfalt spiegeln die heu-
tige Diversität der Filmlandschaft wider, die ich als großen Gewinn emp-
finde. Neben vielen israelischen Filmschaffenden ist es vor allem auch die 
zweite und dritte Generation von jüdischen Zuwander*innen aus der ehe-
maligen Sowjetunion, die ihre Geschichten filmisch erzählen und so ver-
mitteln und weitertragen.  

Auch der hier vorliegende Band vermag nur Eindrücke aus den letzten 
25 Jahren darzustellen und kann längst nicht alle Höhepunkte, alle Themen, 
Diskussionen und Entdeckungen des JFBB wiedergeben. Der erste Teil des 
Bandes – Von der Heiratsvermittlerin zu Jdate – versammelt übergeord-
nete Reflexionen zum jüdischen Film und seinen mitunter spezifischen 
Themen, aber auch zu länderspezifischen Kontexten und Unterschieden: 
von Religion bis Feminismus, vom jiddischen bis zum israelischen Film, von 
jungen ‚postsowjetischen‘ Filmemacher*innen in Deutschland bis zum jü-
dischen Filmfestival San Francisco. Der zweite Teil – Von Hester Street zu 
Foxtrot – diskutiert einzelne europäische, amerikanische und israelische 
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should be assured of our profound gratitude. Our warmest thanks are 
due the German Federal Foreign Office, without whose support this pub-
lication would not have been possible.

Nicola Galliner, Festival Director

Translated from German by Sandra Lustig

Filme, die (selbstverständlich nicht nur!) für das JFBB von besonderer 
Bedeutung waren. Der dritte Teil des Buchs widmet sich, last but not least, 
den Regisseur*innen und Produzent*innen, die sich teilweise über Jahr-
zehnte dem jüdischen Film verschrieben haben. Berlin & Brandenburg 
fungiert dabei als Dreh- und Angelpunkt für Filmschaffende, Filmwissen-
schaftler*innen und Akteur*innen aus aller Welt: Alle Wege führen nach 
Berlin & Brandenburg!

Ein solches Festival lässt sich selbstverständlich nicht alleine organisie-
ren. Mein erster Dank gilt daher meinen Mitarbeiter*innen, die ganz ent-
scheidend zum Erfolg des JFBB beigetragen haben. In den vergangenen 
25 Jahren hatten wir die große Freude, mit einer Vielzahl von phantasti-
schen Kooperationspartner*innen und Förder*innen zusammenzuarbei-
ten. Diese alle namentlich zu nennen, übersteigt den hier gegebenen 
Rahmen. Unser tiefer Dank ist ihnen gewiss! Diese Publikation wäre nicht 
möglich gewesen ohne die Unterstützung des Auswärtigen Amtes. Auch 
dafür herzlichen Dank!

Nicola Galliner, Festivalleiterin



Wir danken dem Auswärtigen Amt für die freundliche Unterstützung dieser Publikation.
We thank the Federal Foreign Office for the kind support of this publication.
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